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B I L I N G U A L  S P E E C H  C L I N I C  L L C

R E C U R S O  G R A T U I T O  P A R A  P A D R E S

U N A  G U Í A  P R Á C T I C A  S O B R E  L O S  P R Ó X I M O S  P A S O S  P A R A  F A M I L I A S  Q U E
R E C I B E N  C O N S E J O S  C O N T R A D I C T O R I O S  S O B R E  L A  C O M U N I C A C I Ó N  D E  S U S

H I J O S .

El idioma que hablan en casa es parte de la conexión familiar,
su cultura y su vida cotidiana. Merecen recibir explicaciones

claras antes de tomar una decisión importante.

¡Primero, es importante saber esto!

Usar dos idiomas no causa trastornos del habla ni del lenguaje. 

Los niños que presentan dificultades de comunicación pueden
seguir aprendiendo y utilizando más de un idioma.

Se recomienda que los padres se comuniquen con sus hijos en
los idiomas que hablan de manera cómoda y natural.

Las dificultades del habla y del lenguaje deben recibir la
atención adecuada. El objetivo no es ignorar estas dificultades,
sino comprender cómo se comunica el niño en los diferentes
idiomas y entornos que son importantes para él y su familia.



Antes de cambiar el idioma que hablan en 
casa…

Sigan estos pasos para transformar los consejos confusos en una
conversación más clara.

1. Pregunte en qué se basa la recomendación.

¿Se basa en una evaluación formal, una observación en el salón
de clases o una preocupación general? Pida ejemplos específicos

de las dificultades que presenta su hijo.

2. Comparta información completa sobre el uso de los idiomas
de su hijo.

Explique quién habla español e inglés con su hijo, cuándo se
utiliza cada idioma y qué comprende o dice su hijo en cada uno.

Incluya las prioridades de comunicación de su familia.

3. Solicite una explicación del proceso de evaluación.

Pregunte cómo se tomaron en cuenta los idiomas, las
experiencias y el contexto cultural de su hijo. Si no se evaluó

directamente uno de los idiomas, pregunte qué otra información
se recopiló y por qué.

4. Siga fortaleciendo la conexión con su hijo a través de los
idiomas que mejor domina.

Hable, lea, cante, juegue y cuente historias en los idiomas que sean
más naturales para su familia mientras busca respuestas.
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5. Busque apoyo profesional adecuado si las preocupaciones
persisten.

Puede ser necesaria una evaluación bilingüe o multilingüe. Un
patólogo del habla y lenguaje calificado puede ayudar a

determinar qué información adicional o servicios son apropiados
para su hijo.

Puede decir:

“El español es importante para nuestra familia. ¿Podría
ayudarme a comprender cuál es la preocupación específica y

cómo se tomaron en cuenta las habilidades de mi hijo en ambos
idiomas?”

¡Cinco preguntas para hacer en su próxima conversación!

1. ¿Qué habilidades específicas del habla o del lenguaje le preocupan?

2. ¿Cómo se tomaron en cuenta la exposición y las habilidades de mi hijo
tanto en español como en inglés?

3. ¿Se realizaron entrevistas con la familia, se recopilaron muestras de
lenguaje o se contó con el apoyo de un intérprete cuando fue

necesario?

4. ¿Qué evidencia indica que se trata de un trastorno y no de una
diferencia relacionada con la experiencia lingüística de mi hijo?

5. ¿Cómo podemos apoyar los objetivos de comunicación de mi hijo
mientras mantenemos el idioma que hablamos en casa?
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Recuerde:

¡Usted conoce a su hijo mejor que nadie! Sus observaciones, experiencias y
preguntas son partes valiosas de este proceso.

En Linguistica estamos aquí para ayudarle a resolver sus dudas, brindándole
apoyo que respeta y toma en cuenta su cultura y sus idiomas.

¡Programe una llamada de orientación gratuita de 15 minutos para conocer
más sobre nuestras consultas para padres!

¡Enlace en nuestra biografía!

Next step: Visit @bilingual.speech on Instagram or Facebook and use
the booking link in the bio

Evidence-Based Resources: 
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stages/gradeschool/school/Pages/7-Myths-Facts-Bilingual-Children-

Learning-Language.aspx?

Communication Health Support Association. 
Learning more than one language.

https://helpingyoucommunicate.org/article/learning-more-than-one-
language

American Speech-Language-Hearing Association. (n.d.). Multilingual
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Sus notas y preguntas 🤎

¡Su voz importa, al igual que el desarrollo del lenguaje de su
hijo!

Utilice este espacio para reflexionar sobre la comunicación de
su hijo, anotar cualquier preocupación y preparar preguntas
para su próxima conversación con un patólogo del habla y

lenguaje u otro profesional.


	inguistica
	BILINGUAL SPEECH CLINIC LLC
	RECURSO GRATUITO PARA PADRES
	UNA GUÍA PRÁCTICA SOBRE LOS PRÓXIMOS PASOS PARA FAMILIAS QUE RECIBEN CONSEJOS CONTRADICTORIOS SOBRE LA COMUNICACIÓN DE SUS HIJOS.

	El idioma que hablan en casa es parte de la conexión familiar, su cultura y su vida cotidiana. Merecen recibir explicaciones claras antes de tomar una decisión importante.
	¡Primero, es importante saber esto!


	Antes de cambiar el idioma que hablan en
	casa…
	Sigan estos pasos para transformar los consejos confusos en una conversación más clara.
	1. Pregunte en qué se basa la recomendación.
	¿Se basa en una evaluación formal, una observación en el salón de clases o una preocupación general? Pida ejemplos específicos de las dificultades que presenta su hijo.
	2. Comparta información completa sobre el uso de los idiomas de su hijo.
	Explique quién habla español e inglés con su hijo, cuándo se utiliza cada idioma y qué comprende o dice su hijo en cada uno. Incluya las prioridades de comunicación de su familia.
	3. Solicite una explicación del proceso de evaluación.
	Pregunte cómo se tomaron en cuenta los idiomas, las experiencias y el contexto cultural de su hijo. Si no se evaluó directamente uno de los idiomas, pregunte qué otra información se recopiló y por qué.
	4. Siga fortaleciendo la conexión con su hijo a través de los idiomas que mejor domina.
	Hable, lea, cante, juegue y cuente historias en los idiomas que sean más naturales para su familia mientras busca respuestas.
	5. Busque apoyo profesional adecuado si las preocupaciones persisten.
	Puede ser necesaria una evaluación bilingüe o multilingüe. Un patólogo del habla y lenguaje calificado puede ayudar a determinar qué información adicional o servicios son apropiados para su hijo.

	Puede decir:
	“El español es importante para nuestra familia. ¿Podría ayudarme a comprender cuál es la preocupación específica y cómo se tomaron en cuenta las habilidades de mi hijo en ambos idiomas?”

	¡Cinco preguntas para hacer en su próxima conversación!
	1. ¿Qué habilidades específicas del habla o del lenguaje le preocupan?
	2. ¿Cómo se tomaron en cuenta la exposición y las habilidades de mi hijo tanto en español como en inglés?
	3. ¿Se realizaron entrevistas con la familia, se recopilaron muestras de lenguaje o se contó con el apoyo de un intérprete cuando fue necesario?
	4. ¿Qué evidencia indica que se trata de un trastorno y no de una diferencia relacionada con la experiencia lingüística de mi hijo?
	5. ¿Cómo podemos apoyar los objetivos de comunicación de mi hijo mientras mantenemos el idioma que hablamos en casa?


